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NEGES HEDDWCH AC EWYLLYS DA

URDD GOBAITH CYMRU

Eleni mae Neges Heddwch ac Ewyllys Da Urdd Gobaith Cymru yn 84 mlwydd oed ac ers 1922 mae’r neges wedi bod yn ysgogiad ac yn ysbrydoliaeth i weithgarwch dyngarol a rhyngwladol yr Urdd.  Anfonwyd y neges gyntaf gan Y Parch Gwilym Davies o Gwm Rhymni.  Roedd yn Heddychwr mawr ac yn flaenllaw yn sefydlu Undeb Cymreig y Cenhedloedd Unedig ac yn ddiweddarach UNESCO.  Credai mewn dod â phlant y cenhedloedd ynghyd â phenderfynodd Syr Ifan y dylai'r Urdd ymuno gyda'r fenter o gyhoeddi'r neges er mwyn dileu'r anwybodaeth a'r rhagfarnau oedd yn bodoli rhwng cenhedloedd y byd.  Roedd y neges gyntaf, a anfonwyd mewn morse code, yn gweddïo ar i Dduw fendithio ymdrechion a gwaith dynion da dros y byd a dod a rhyfela i ben.  Cafwyd un ymateb gan warchodwr Tŵr Eiffel ym Mharis!  Darlledwyd y neges am y tro cyntaf ar y BBC World Service yn 1924 ac erbyn heddiw mae’r neges yn ymddangos mewn 15 iaith ar y We ac yn cyrraedd pedwar ban byd ac mae pob un o’r ieithoedd hynny yn y pecyn hwn.

Yn y 50au rhoddwyd sêl bendith a chyfrifoldeb i’r Urdd dros gyhoeddi Neges Heddwch ac Ewyllys Da yn flynyddol ar ddydd Ewyllys Da - Mai 18, sef dyddiad y gynhadledd heddwch gyntaf yn yr Hâg yn 1899.

Lluniwyd y neges eleni gan Fforwm Ieuenctid Ysgol Maes Garmon, Yr Wyddgrug ac mae’n annog pobl ifanc i ymgyrchu, i gwestiynu a thynnu sylw at achosion tlodi dros y byd.

MESSAGE OF PEACE AND GOODWILL

URDD GOBAITH CYMRU

This year the Urdd Gobaith Cymru Message of Peace and Goodwill is 84 years old and since 1922 the Message has been the inspiration behind the citizenship and international activities of the Urdd.  The first Message was sent by the Reverand Gwilym Davies from Cwm Rhymni, a pacifist who was forefront in establishing the Welsh Union of the United Nations and later UNESCO.  He believed in bringing together the children of all nations.  Sir Ifan decided that the Urdd should join in this venture and publish the Message to help delete all ignorance and prejudice existing between the nations.  The first Message, sent in ‘morse code’ was a prayer to God asking for the blessing of efforts of good men all over the world and to bring an end to war and fighting.  One response was received from the guardian of the Eiffel Tower in Paris!  The Message was transmitted by the BBC World Service in 1924 and by today it appears on the World Wide Web in 15 languages and reaches all four corners of the world.  The same are available here.

In the 50s the Urdd took over sole responsibility for the publishing of the Message of Peace and Goodwill annually, on Goodwill Day – May 18, which was the date of the first peace seminar at the Hague in 1899.

This years Message has been prepared by the Youth Forum of Ysgol Maes Garmon, Mold and asks young people to campaign, to question and draw attention to poverty all over the world. 

NEGES HEDDWCH AC EWYLLYS DA 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

Mae hyn mor hawdd i’w weld – does ond rhaid troi’r teledu ymlaen – mae’r cyfan yn glir i’r llygaid.

Mae pawb yn cyfrannu arian  – ond ydyn ni’n gwneud digon? 

Fe all pob un ohonom wneud mwy – yn arbennig ni, sy’n byw yn y gwledydd cyfoethog.

Mae gwledydd tlawd a chyfoethog wedi dioddef rhyfeloedd a thrychinebau naturiol, ond yn wahanol i’r gwledydd tlawd, mae’r gwledydd cyfoethog mewn sefyllfa i ymateb.  Gall arian ac adnoddau fod o gymorth mewn trychineb; dim ond ychwanegu at ofidiau wna tlodi.

Gwahoddwn ieuenctid y byd i ymuno gyda ni, bobl ifanc Cymru, i dynnu sylw at achosion tlodi dros y byd.  Dyma gyfle i ni ymgyrchu i wneud gwahaniaeth, gan ein bod yn credu fod yr hawl gan bawb i fyw cyn marw.

Defnyddiwch negesfwrdd yr Urdd i rannu newyddion am ymgyrch y bu i chi ei threfnu neu gymryd rhan ynddi ar thema’r neges

urdd.org/urddaholics

MESSAGE OF PEACE AND GOODWILL 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Weapons and poverty are still causing death/And this is true the world over]

This is so easy to see – you only need to turn the television on – everything’s clear.

Everyone contributes money – but are we doing enough? 

We can all do more – especially those of us who live in rich countries.

Rich and poor countries have suffered wars and natural disasters, but unlike poor countries, rich countries are in a position to respond. Money and resources can help in a disaster; poverty only adds to worry.

We invite young people all over the world to join us, the young people of Wales, to draw attention to the causes of poverty across the world. Here is our chance to campaign to make a difference, as we believe in life before death.

Use the Urdd message board to share news about a campaign you organised or took part in on the theme of this message

urdd.org/urddaholics
EINE FRIEDENS- UND GOODWILL-BOTSCHAFT FÜR 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Waffen und Armut führen noch immer den Tod herbei – und das trifft auf die gesamte Welt zu]

Man kann es überall beobachten – man muss nur den Fernseher anschalten – dann wird alles klar.

Alle Menschen spenden Geld – tun wir aber genug? 

Wir alle können mehr tun – besonders diejenigen, die in wohlhabenden Ländern wohnen.

Reiche und arme Länder haben Kriege und Naturkatastrophen erlitten, aber im Gegensatz zu armen Ländern sind reiche Länder in der Lage, darauf zu reagieren. Geld und Ressourcen können bei einer Katastrophe helfen – Armut macht die Sorgen nur schlimmer.

Wir bitten die Jugendlichen in der ganzen Welt, sich uns, den Jugendlichen von Wales, anzuschließen, um auf die Ursachen der Armut in der gesamten Welt aufmerksam zu machen. Hier ist unsere Chance, eine Kampagne zu starten, um die Lage zu verändern, denn wir glauben, dass jeder ein Recht zum Leben hat – ehe er stirbt.

Benutzt das Message-Board von Urdd, um uns eure Nachrichten über eine diesbezügliche Aktivität, die ihr organisiert oder an der ihr teilgenommen habt, mitzuteilen. 

urdd.org/urddaholics                              

Almaeneg (German)

MESSAGGIO DI PACE E BUONA VOLONTÀ 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Le armi e la povertà sono ancora la causa di morte / e ciò si verifica in tutto il mondo]

È così facile rendersene conto – basta accendere la televisione - e tutto diventa più chiaro.

Tutti facciamo delle offerte - ma questo è abbastanza?

Ognuno potrebbe fare di più - in particolare noi che viviamo nelle nazioni ricche.

Le nazioni ricche e povere hanno sofferto guerre e disastri naturali ma, a differenza delle nazioni più povere, le nazioni ricche possono far fronte alle calamità. Questa è la nostra occasione per cercare di cambiare le cose, dato che crediamo che tutti abbiano il diritto di vivere - prima di morire.

Invitiamo tutta la gioventù del mondo ad unirci a noi, i giovani del Galles, per attirare l’attenzione alle cause della povertà in tutto il mondo.  Questa è la nostra opportunità per cercare di fare una differenza, dato che crediamo che tutti abbiano il diritto di vivere – prima di morire.

Usare il tabellone dei messaggi di Urdd per condividere le informazioni su un’attività che avete organizzato o a cui avete partecipato concernente il tema di questo messaggio
urdd.org/urddaholics

Eidaleg (Italian)

2006 رسالة سلام و ودّ 

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

 ( الأسلحة و الفقر لايزالان يسببان الموت / وهذه حقيقة العالم برمته )

وهذه يمكن مشاهدتها بسهولة – نحتاج لفتح التلفزيون فقط – كل شئ واضح .

الجميع يساهمون بالمال – ولكن هل نقوم بمافيه الكفاية ؟

يمكننا جميعاً تقديم المزيد – خصوصاً هؤلاء الذين يعيشون في البلدان الغنية .

عانت البلدان الغنية والفقيرة من الحروب والكوارث الطبيعية ، ولكن على خلاف الدول الفقيرة فإن الدول الغنية في موضع يمكنها من الأستجابة ، يمكن أن تُساعد الأموال والموارد في الكوارث ، بينما الفُقر فقط يُضاف اليه القلق .

ندعو الشباب من جميع أنحاء العالم للأنضمام إلينا ، شباب ويلز، لجلب الأنتباه الى أسباب الفقر عبر العالم . وهذه فرصتنا للقيام بحملة لبيان الأختلاف ، وكما نحن نعتقد بأن الجميع يحق لهم العيش ، قبل أن يموتوا .

إستخدم ورقة رسالة (أورد) للمشاركة بالأَخبار عن النشاط الذي تُنَظمه أو تُساهم بجزء منه حول موضوع هذه الرسالة .

الموقع على الأنترنيت هو:

           urdd.org/urddaholics

Arabeg (Arabic)

RAUHAN JA HYVÄN TAHDON VIESTI VUODELLE 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Aseet ja köyhyys ovat edelleen syinä hengenmenetyksiin/ja tämä pitää paikkansa kaikkialla maailmassa]

Tämän toteaminen on helppoa – pelkästään kytkemällä televisio päälle – tämä kaikki on selvästi näkyvillä.

Kaikkien tavoitteena on tarjota rahaa – mutta teemmekö tarpeeksi? 

Me kaikki pystymme enempään – varsinkin me, jotka elämme vauraissa maissa.

Rikkaat ja köyhät maat ovat kärsineet sodista, mutta toisin kuin köyhät maat, rikkaat maat pystyvät reagoimaan tilanteeseen. Raha ja resurssit ovat avuksi katastrofin aiheutuessa; köyhyys vain lisää kurjuutta.

Kutsumme kaikkia nuoria kautta maailman liittymään joukkoomme. Edustamme Walesin nuoria ja haluamme kiinnittää huomionne syihin, jotka aiheuttavat köyhyyttä eri puolilla maailmaa. Tämä on kampanjamme asioiden muuttamiseksi, sillä uskomme, että kaikilla on oikeus elämään – ennen elämänsä päättymistä.

Käyttäkää Urddin viesti-ilmoitustaulua uutisten jakamiseksi tapahtumista, joita olette järjestäneet ja joihin olette osallistuneet tämän viestin teeman pohjalta

urdd.org/urddaholics

Ffinneg (Finnish)

MESSAGE DE PAIX ET DE BONNE VOLONTE 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Les armes et la pauvreté sont encore une cause de mortalité/Et c’est vrai dans le monde entier]

C’est évident – il vous suffit d’allumer la télé pour que tout soit clair.

Tout le monde contribue financièrement – mais en faisons-nous assez ? 

Nous pouvons tous en faire plus – surtout ceux d’entre nous qui vivent dans des pays riches.

Les pays riches et pauvres ont souffert de guerres et de catastrophes naturelles, mais, contrairement aux pays pauvres, les pays riches sont en mesure de réagir. L’argent et les ressources peuvent aider lors d’un désastre ; la pauvreté ne fait qu’aggraver les soucis.

Nous invitons les jeunes du monde entier à se joindre à nous, les jeunes du Pays de Galles, pour attirer l’attention sur les causes de pauvreté dans le monde. Voici notre chance de faire campagne pour changer les choses, car nous pensons que tout le monde a le droit de vivre – avant de mourir.

Utilisez le « message board » Urdd pour partager votre expérience sur une activité que vous avez organisée ou à laquelle vous avez participé sur le thème de ce message

urdd.org/urddaholics

Ffrangeg (French)

ΜΗΝΥΜΑ ΕΙΡΗΝΗΣ ΚΑΙ ΚΑΛΗΣ ΠΙΣΤΗΣ 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Τα όπλα και η φτώχεια ακόμα επιφέρουν το θάνατο / Κι αυτό είναι αλήθεια σ΄ ολόκληρο τον κόσμο]

Είναι πολύ εύκολο να το δεις – το μόνο που χρειάζεσαι είναι να ανοίξεις την τηλεόραση – τα πάντα είναι ξεκάθαρα.

Όλοι συνεισφέρουμε χρήματα – αλλά είναι αυτό αρκετό; 

Όλοι μπορούμε να κάνουμε περισσότερα – ιδιαίτερα όσοι ζούμε σε πλούσιες χώρες.

Πλούσιες και φτωχές χώρες έχουν υποφέρει από πολέμους και φυσικές καταστροφές, αλλά σε αντίθεση με τις φτωχές χώρες, οι πλούσιες είναι σε θέση να ανταποκριθούν. Χρήματα και πόροι μπορούν να βοηθήσουν σε μια καταστροφή. Η φτώχια απλώς προσθέτει ανησυχία.

Καλούμε εσάς τους νέους όλου του κόσμου να ενωθείτε μ’ εμάς τους νέους της Ουαλίας για να τραβήξουμε την προσοχή όλου του κόσμου στις αιτίες της παγκόσμιας φτώχιας. Αυτή είναι η ευκαιρία μας να αγωνιστούμε για να αλλάξουν τα πράγματα, γιατί πιστεύουμε ότι όλοι έχουν το δικαίωμα να ζήσουν – πριν πεθάνουν. 

Χρησιμοποιήστε τον πίνακα ανακοινώσεων Urdd για να μοιραστείτε τα νέα για μια δραστηριότητα που οργανώσατε ή στην οποία συμμετείχατε μέσα στο αντικείμενο αυτού του μηνύματος

urdd.org/urddaholics

Groegaidd (Greek)

Teachtaireacht Síochána agus Dea-Thola 2006

Céard is cúis leis an ár ar fud an domhain?

An t-urchar agus an bochtanas

Is róléir an méid sin. Ní gá an teilifís a chur ar siúl lena thuiscint. Feiceann muid ar fad é.

Cuireann muid airgead carthanais i dtreo feabhas saoil. Ach an leor sin?

Is iomaí rud eile ar ár gcumas, go mórmór más sna tíortha saibhre atá cónaí orainn.

An cogadh agus tubaistí an nádúir, bualann siad na tíortha bochta agus na tíortha saibhre araon. Ach tá na tíortha bochta gan chosaint ina n-aghaidh, rud nach fíor faoi na tíortha saibhre.

I gcás tubaiste, is mór an cúnamh breis airgid agus acmhainí. Níl sa mbochtanas ach méadú cruatain agus anró.  

Seo cuireadh chuig óige an domhain más ea le cur leis an mbeart atá óige na Breataine Bige a dhéanamh le haird a tharraingt ar chás na mbochtán ar fud an domhain. Seo deis dúinn le feabhas a chur ar an saol dóibh. Mar creideann muid go bhfuil cead a mbeatha féin ag cách sula mbíonn a saol caite.

Cuirigí bhur gcuid scéalta ar chlár na bhfógraí san Urdd maidir leis na himeachtaí a chuir sibh féin ar bun, agus cuirigí bhur dtuairim in iúl 

urdd.org/urddaholics

Gwyddeleg (Irish)
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Hindi

2006. ÉVI ÜZENET A BÉKÉRŐL ÉS A JÓAKARATRÓL

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[A fegyverek és a szegénység még mindig halált okoz / S ez igaz az egész világon]

Ezt olyan könnyű belátni – csak be kell kapcsolni a televíziót – minden világos.

Mindenki ad pénzt – de eleget teszünk? 

Mindannyian többet is tehetnénk – különösen azok, akik gazdag országokban élnek.

A gazdag és szegény országok szenvedtek háborúktól és természeti csapásoktól, de a szegény országoktól eltérően a gazdag országok olyan helyzetben vannak, hogy tehetnek valamit. A pénz és a források segíthetnek katasztrófa helyzetben, a szegények azonban csak aggódhatnak.

Felhívjuk a fiatalokat az egész világon, csatlakozzanak hozzánk, a Wales-i fiatalok felhívják a figyelmet a szegénységre a világban. Ezért indítottuk kampányunkat, hogy segítsünk, mert hiszünk abban, hogy mindenkinek joga van élni – mielőtt meghal.

Az Urdd hírfórumán mondja el, ezen üzenet témájával kapcsolatban milyen tevékenységet szervezett, vagy miben vett részt 

urdd.org/urddaholics

Hwngari (Hungarian)

BOODSCHAP VAN VREDE EN GOODWILL 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Wapens en armoede zijn nog steeds belangrijke doodsoorzaken / En dat is wereldwijd het geval]

Je kunt er niet omheen, je hoeft de televisie maar aan te zetten om het te zien.

Iedereen geeft geld, maar doen we wel genoeg? 

We kunnen allemaal meer doen, vooral als je in een rijk land woont.

Rijke en arme landen hebben allemaal te lijden gehad onder oorlog en natuurrampen, maar in tegenstelling tot arme landen zijn rijke landen in staat te reageren. Geld en hulpmiddelen kunnen helpen bij een ramp; armoede brengt alleen maar meer zorgen.

Wij nodigen de jongeren van de wereld uit om zich aan te sluiten bij ons, de jongeren van Wales, en de aandacht te vestigen op de oorzaken van armoede verspreid over de hele wereld. Dit is onze kans om campagne te voeren en een verschil te maken, want wij geloven dat iedereen het recht heeft om te leven – alvorens te sterven.

Gebruik de message board van Urdd om nieuws te verspreiden over een activiteit die je georganiseerd hebt of waaraan je hebt deelgenomen, en die was gebaseerd op het thema van dit bericht

urdd.org/urddaholics

Iseldireg (Dutch)

MENSAJE DE PAZ Y BUENA VOLUNTAD 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Armas y pobreza aún causan muertes/Y esto es cierto en el mundo entero]

Esto es tan fácil de ver que sólo necesitas encender la televisión y resulta evidente.

Todo el mundo contribuye con dinero, pero ¿es esto suficiente?

Todos podemos esforzarnos un poco más, especialmente quienes vivimos en los países ricos.

Tanto los países ricos como los pobres han sufrido guerras y catástrofes naturales, pero a diferencia de los países pobres, los ricos tienen la capacidad de responder ante semejantes situaciones. El dinero y los recursos pueden ayudar en una catástrofe, la pobreza sólo añade otro motivo de preocupación.

Esto es un llamamiento a todos los jóvenes del mundo para que se unan a nosotros, los jóvenes de Gales, para llamar la atención sobre las causas de la pobreza en el mundo. Es nuestra oportunidad de contribuir y reflejar nuestra opinión de que todo el mundo tiene derecho a vivir antes de morir.

Utiliza el tablón de anuncios Urdd para compartir noticias sobre una actividad que hayas organizado o en la que hayas participado relacionada con el motivo de este mensaje.

urdd.org/urddaholics

Sbaeneg (Spanish)

PRZESŁANIE NA RZECZ POKOJU I DOBREJ WOLI 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

 [Broń i ubóstwo są nadal przyczyną śmierci/ Stwierdzenie to okazuje się być prawdziwe na całym świecie]

Można się o tym łatwo przekonać – wystarczy jedynie włączyć telewizor – 
i wszystko staje się oczywiste.

Każdy ofiarowuje pieniądze - ale czy robimy wystarczająco wiele?

Wszyscy możemy zrobić więcej – szczególnie Ci z nas, którzy mieszkają w bogatych krajach.

Bogate i biedne kraje doświadczyły wojen i klęsk żywiołowych, ale w odróżnieniu od biednych krajów, kraje bogate są w stanie przeciwdziałać temu. Pieniądze i środki rzeczowe mogą pomóc w nieszczęściu; ubóstwo jedynie dodaje zmartwień.

Wzywamy młodzież całego świata do przyłączenia się do nas, młodzieży Walii, w naszym dążeniu do zwrócenia uwagi na przyczyny ubóstwa na całym świecie. Oto nasza szansa na przeprowadzenie kampanii w celu dokonania zmian ponieważ uważamy, że każdy ma prawo do życia – zanim umrze.

Skorzystaj z tablicy ogłoszeń organizacji Urdd, aby podzielić się wiadomościami o akcjach jakie zorganizowałeś lub w których uczestniczyłeś w odpowiedzi na niniejsze przesłanie 

urdd.org/urddaholics

Pwyleg (Polish)

MESAJ DE PACE ŞI DE BUNĂVOINŢĂ 2006

Arfau a thlodi sy’n lladd o hyd

Ac mae hyn yn wir drwy’r byd i gyd

[Armele şi sărăcia încă cauzează  moartea/Şi acesta este un adevăr întâlnit pe scară mondială]

Este atât de uşor de văzut – nu trebuie decât să dai drumul la televizor – totul este clar.

Toată lumea contribuie cu bani – dar este oare suficient? 

Noi toţi putem face mai mult – în special cei care locuim în ţări bogate.

Ţările bogate şi sărace au trecut prin războaie şi dezastre naturale, dar spre deosebire de ţările sărace, ţările bogate sunt în măsură să răspundă. Banii şi resursele pot ajuta în caz de dezastru; sărăcia vine peste griji.

Noi invităm tinerii din întreaga lume să ni se alăture, tinerilor din Ţara Galilor, ca să atragem atenţia asupra cauzelor sărăciei, la nivel global. Aceasta este şansa noastră să desfăşurăm o campanie pentru a schimba totul, deoarece noi credem că fiecare are dreptul la viaţă – înainte să moară.

Folosiţi panoul de mesaje Urdd pentru a împărtăşi informaţii despre o activitate pe care aţi organizat-o sau la care aţi luat parte cu tema acestui mesaj

urdd.org/urddaholics

Romania (Romanian)

Paratowyd y gwasanaeth eleni gan 

Y Parchedig Nan Wyn Powell-Davies 

Yr Wyddgrug

Gwasanaeth Neges Heddwch ac Ewyllys Da 2006

'Gobaith'

Arweinydd - GOBAITH - Wrth edrych ymlaen at y dyfodol mae'n rhaid i ni gael gobaith, hyd yn oed os mai anobeithiol yw ein sefyllfa. Mae'n rhaid gobeithio am yfory, mae adnod yn y Beibl yn dweud:

'Oherwydd dylai'r aradwr aredig, a'r dyrnwr ddyrnu, mewn gobaith am gael cyfran o'r cnwd.' 

Gwyddom ei bod yn llawer haws i ni yn y gwledydd cyfoethog i ddweud hyn, gan wybod yn iawn o ble y daw ein pryd nesaf. Ond edrychwn yn ystod y gwasanaeth hwn yn bellach na ni ein hunain, yn bellach na Chymru ac yn bellach na'n deall ein hunain.

Cân - 'Weithiau Rwy'n Gofyn' ('Caneuon Bob Ysgol' tud 31) - Ysgolion Cynradd

- 'Y Gobaith yn y Tir' (Geiriau a cherddoriaeth Ruth Owen, trefniant Sioned Williams) i'w ganu gan gôr ysgolion uwchradd.

Arweinydd - Nid yw gobaith yn dibynnu ar ein cyfoeth, nac ar ein sefyllfaoedd. Daw Gobaith Cristnogol drwy roi ein ffydd yn Nuw. 

Ein Gobaith ni yma heddiw yw am yfory gwell i holl blant y byd. Credwn fod yr hawl gan bawb i fyw - cyn marw. 

Gweddi

Arswyd, trais, newyn ac ymelwa

llygaid ofnus yn disgwyl crasfa arall,

llygaid dig yn llosgi o gasineb a dial,

llygaid gwag yn syllu o wynebau newynog,

llygaid barus yn bwyta'r bwyd ar blât rhywun arall

Dim ond ychydig o lygaid trist yn dangos bod yn ddrwg ganddynt.

Dad, ai dyma weli di pan edrychi ar dy fyd?

Duw trugaredd gobaith a chariad diamodol

agor ein llygaid i weld dy fyd fel yr wyt ti am iddo fod. 

Agor ein dwylo a'n calonnau i rannu ei holl adnoddau.

Dangos i ni sut wyt ti eisiau i ni fyw a gweithio er dy fwyn di. 

Pletha rubanau gloyw gobaith sy'n gallu trwsio byd clwyfedig

er mwyn i'r darlun o'th fyd fod yn gyfan eto.                                  Amen.

Llais 1 - Ond beth yw gobaith?

Llais 2 - Edrych ymlaen i'r dyfodol

Llais 3 - Byw mewn ffydd am yfory gwell

Llais 4 - Mae Gobaith yn trawsnewid

Llais 2 - Y mae Gobaith yn disgwyl i bethau newydd ddigwydd

Llais 3 - Y mae Gobaith yn dymuno newid hanes

Llais 4 - Rhinweddau Gobaith yw cyfiawnder, heddwch, cymdeithas a chariad.

Llais 1 - Y mae'n rhaid i Obaith gychwyn RWAN

Arweinydd - Ond beth allwn ni blant cyffredin Cymru ei wneud am hyn i gyd. Rydym ni yn dda iawn am wneud sŵn, ac mewn gwirionedd gwneud sŵn yr ydym wrth ymgyrchu. Dweud NA wrth bob anghyfiawnder yn ein byd, neu fel dywed Edward H. Dafis yn eu cân, Cân Mewn Ofer.

'Pam da ni'n cefnu o hyd ac o hyd 

ar yr anobaith sydd yn ein byd?

Pam yr holl falais? Pam yr holl drais?

Mae'n hen bryd i rhywun godi ei lais.

Codwn ninnau ein lleisiau fel plant ac ieuenctid Cymru yn erbyn yr anobaith sydd yn ein byd.

(Sŵn y drwm, anogir cymaint o blant â phosibl i wneud sŵn gydag offerynnau taro, cyn eu tawelu i wrando ar y neges.)

Adroddir y Neges 

Gwrando ar CD o Cân Mewn Ofer neu gellir ei chanu 

Bytholwyrdd Cyhoeddiadau Curiad

Gweddi

Bydd Teyrngarwch a ffyddlondeb yn cyfarfod,

a chyfiawnder a heddwch yn cusanu ei gilydd.

Bydd ffyddlondeb yn tarddu o'r ddaear, 

a chyfiawnder yn edrych i lawr o'r nefoedd.

Bydd yr Arglwydd yn rhoi daioni,

a'n tir yn rhoi ei gnwd.

Bydd cyfiawnder yn mynd o'i flaen,

a heddwch yn dilyn ôl ei droed.

Amen.                                                                                           (Salm 85:10-13)

Diolch i:

Fforwm Ieuenctid

ac Athrawon 

Ysgol MAES GARMON Yr Wyddgrug

Sir y Fflint 

Y Parchedig Nan Wyn Powell-Davies

Yr Wyddgrug

Cymorth Cristnogol

Gwasanaeth Cyfieithu Trosol 

Dylunwyr - Elfen
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